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JINHFBUCTUKA XXI BEKA:
KOHTAKTbI U KOH®JIMKTbI LUBUIIN3ALIMIA

Beinyckatowmii pepaktop C.A. MockBuyeBa

Videgain Ch. (BaiioH, ®PpaHuus). Unite et variation dans la langue basque
(BuperaH W. ENWHCTBO ¥ BAPHATHBHOCTH OACKCKOTO SI3BIKA) ....ecvvveereveeenereenenens

YecHokoBa O.C., hkuwkapuanm J1.M. (MockBa, Poccus). backckuii sS3bIk
1 OacKcKasl TOIMMOHUMUS: MEXKKYJIBTYPHBIC KOHTAKTHI M CTAHIAPTH3AIHUA ..............

Macko A. (Meccak, ®PpaHums). MUHOpUTAPHBIH S3BIK, MUHOPHUPYEMBIH SI3BIK,
MHHOPHU3HPYEMBIN S3bIK WIHN SI3BIK B MUHOPUTApHOU cuTyarn? OIbIT 1epUHALNT
1 VCTIONB30BAHUS B CUTYALIHH .....eeerurenrieniienneeieenieeenneesseeteenseesanesenesaneeneeseessnesnnes

MockBuueBa C.A., Jin Cioa (MockBa, Poccus). Kareropuzamus HoMuHa-
LUH S3bIKOB B COLIMOJIMHIBUCTHUYECKUM MpocTpaHcTBe KuTaiickolr HapoaHOil pec-
TTYOTTIIKHL ..veeeuvveesereeenreeesereeesseessseesssseesssessssssesssessssssesssessssesesssessssssessseesssessnssesnnsesnnsns

HeponeknHa E.M. (MockBa, Poccus). [lonutuyeckuii U conuanbHbIN CcTa-
TYC SI3BIKOB «CcTapbix» auactop Ha TePPUTOPHA CCCP .....c.cccvviiiiiiecieeieee,

Kyuaesa M.B. (Mocksa, Poccust). OyHKIMH 4yBalICKOTO A3bIKa B JUACIIOPE
MOCKOBCKOTO PETHIOHA ...uuvvveeeiuirreeenitteeeairteeeanraeesaureeesamsaeessamseeesssmneeessnssenesssmeees

Bopucosa A.A., UnbnHa H.1O. (MockBa, Poccus). S3pikoBast cuTyanus U s3bl-
KOBAs MOJMUTUKA B HUTEPHU .....ooiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiciieceeteeete et
BanscHukoBa O.B., YepkacoBa I'.A., CtenaHoBa A.A., YpumueBa H.B.

(MockBa, Poccusl). DTHOIMHTBUCTUYECKUN aCTIEKT PETHOHAIBHOTO SI3IKOBOTO
(10333 €205 16 (N

Yec H.A., Koeanee H.A. (Mockea, Poccus). «<CBON» versus «HYIXKHE»:
JUHAMUKA Pa3BUTHUSI 1 MAHUIMYJIATUBHBIA MOTEHLIMAN KOHIIENTa XOJIOAHASI BOMHA
B HTJIOSI3BIYHOM TIOJTUTHUYECKOM JICKYPCE -.eevveevrerureaneeeieenseenseesneesseenseenseenseensees

Yynkuna H.J1., Konbuoea H.B. (MockBa, Poccust). YpoBeHb KOH(IIUKTO-
TCHHOCTH KOHIICTITYaJIbHOTO TOJIsl «00raTcTBO/0€THOCTEY B SI3BIKOBOM CO3HAHUU
PYCCKUX M KHUTAMIIEB ..ecuvveeutieaieeeniieenitteeniteestteesiteesateeentteesbeeesuseesnseesnseeesnseeensseenas

AnekcanppoBa O.U. (MockBa, Poccus). OpuruHaibHbIE U TEPEBOIHBIC
Ha3BaHUS KHHOPUIEMOB KaK 0COObIe (DYHKIIMOHATBHBIC CIIUHUIIBI .......ccveenrennsens
Kpiokoea WU.B. (Bonrorpap, Poccus). CemanTHYeCcKHe peoOpa3oBaHus IJ10-
OaNbHBIX OPEHJIOB B POCCUHCKUX MACC-MEUa MOCTCOBETCKOTO MEPUOA .............

MapkoBa E.A., Togoposa U.AA. (MockBa, Poccus). BapuatuBHOCTb aHTHI-
CKOT'O M PYCCKOIO S3bIKOB B CBETE JIMHIBUCTHYECKOW kKoHuenuuu I'.I1. Menb-
HIKOB@ «.eeveeiiiieiteeeiieeeitee ettt ettt e saneeesantesaneeemaeesaneeesantesaseeemneesaneeesaneesnneeennneesaneeennne

Wennak C.A. (MockBa, Poccus). PekoHCTpyKIIMS «MECT MaMsTH» B XYJI0XKe-
CTBEHHOM JIHCKYPCE enveervreurenurerureeteeteenteenseesteesueesuteenteenseenseesseesseesasesnseeseenseesseens
Aunnpa6ekoBa A.K. (ActaHa, KasaxcTtaH). Pycckwmii kak sS3BIK-TTOCPEITHUK
B MPOIIECCE MEPEBOJIA C Ka3aXCKOTO HA IPYTHUE SABBIKH ...ceveerevreeereennreennereesreensnens
Moeanko M.10. (Mockea, Poccus). CTpyKkTypa CEeMHOTHYECKON KaTETOPUH
BpPEMEHH B XyJI0KECTBEHHOM TeKcTe (Ha Marepuaie pomana A. Kabakosa «HeBos-
1530 L2 11(5)2 (51113 PP PPPPPPPPRUPPRPPPNE
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